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Censura EirpJiormwnis, Scioppius and others. If we judge by a
classical standard, it is easy to * smell false Latin.' The vocabulary is
not pure. There are lapses in usage. Among his merits can scarcely
be counted 'a witty and dexterous use of the subjunctive mood/
But, as an example of the application of Latin to modern use,
Barclay's language deserves high praise. While no Ciceronian, he
has not affiliated 'Lipsius his hopping style.' His own is ready,
flexible and expressive, and has the inestimable merit of con-
veying the author's meaning.
To whatever degree the belief in a davis may have contributed
to the success of Argenis, its literary merits are beyond question.
Sorel criticised it with some animosity in his Remarques &ir le
Berger extravagant, but its popularity is proved by translations
into ten languages and more than one continuation1.
While there is little direct imitation of Argenis, it was among
the influences that passed into the heroic novel, and separate signs
of it are frequent in the literature of the seventeenth century. We
may trace them in other Latin works of fiction, in Erythraeus's
Eudemia and in Nova Solyma. The story yielded material for
dramas in French, Spanish, Italian and German. F&ielon's
indebtedness has been doubted. Burton quotes from Argenis, as
well as from Euphormio and Icon Animorum. Crashaw translated
verses from Argenis. There are touches of it in Boyle's Par-
thenissa. Katherine Philips addresses a friend as Poliarehus.
Barclay's works were even employed for purposes of instruction.
A selection was made of his political aphorisms. In Earle's Micro-
Cosmographie, a college tutor sets his pupil an extract from
Euphormio, and the suitability of Barclay as a Latin author for
boys' reading was discussed in a school programme of Schulpforte
(1729). It has been often repeated that Argenis appealed to
Richelieu and Leibniz: we know that Rousseau read it. Cowper's
praise and Coleridge's are familiar.
Before the close of the seventeenth century, the Latin text of
Argenis was reprinted between forty and fifty times. The demand
during the next hundred years was satisfied with half-a-dozen
editions, all proceeding from NUrnberg, since the last of which no
publisher has thought it worth his while to issue.it Recently,
several: monographs dealing with Barclay's life, bibliography
and chief works have appeared in France and Germany, But
published statements in the bibliographies still require some
corrections; there are important particulars in his life which have
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